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OBJECTIUS DE L’ASSIGNATURA 
 
 Establir objectius comuns entre els textos de partida i els d’arribada. 
 Identificar i resoldre els problemes específics de la traducció de la llengua 

portuguesa. 
 Traduir textos generals i específics de temàtica diversa. 
 Potenciar l’autonomia de l’estudiant pel que fa al procés de traducció més enllà del 

treball realitzat en l’horari lectiu; això implicarà l’ampliació de temps que l’alumne 
haurà de dedicar a la matèria en relació als crèdits assignats. 

 
  
METODOLOGIA 
 
 Lectura i anàlisi-comentari dels textos de partida. Es farà una breu reflexió teòrica 

sobre els aspectes més rellevants dels textos.  
 Comentari i comparació de les traduccions. 
 La major part de les traduccions es faran a l’aula, de manera individual o en grup.  

 
 
CONTINGUTS 
 

1.  Textos sobre llengua i cultura portugueses 
2.  Textos periodístics de tipologia diversa 
3.  Textos tècnics (manuals d’informació tècnica, etc.) 
4.  Textos literaris  
5.  Exercicis de traducció comparada 
6.  Espai obert als suggeriments dels alumnes en funció dels interessos del grup 

 
 
AVALUACIÓ 
 
Opció A:  
 
 Examen escrit (amb diccionari): 70%  
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 Traducció d’un(s) text(os) paral·lel(s) als fets a classe 
 
 Traduccions fetes a casa: 30% 

Les traduccions s’han de lliurar en les dates indicades per la professora. 
No s’acceptaran els textos lliurats fora de termini. 
 
 

Opció B:  
 
 Examen escrit (amb diccionari): 100% 

Traducció d’un(s) text(os) paral·lel(s) als fets a classe 
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